
The Odd Couple

Bereshit 13.5-18

5r ָ֖eָcU־itֹm v ָ֥hָv o ָ֑rְcַt־,ֶt ְl ֵ֖kֹvַv yI ºkְk־o ַ֨dְu
:ohִkָvֹtְu6v ָ֤hָv־hִF u ָ֑Sְjַh ,ֶc ֶ֣Jָk .ֶr ָ֖tָv o ָ֛,ֹt t ָ֥Gָb־tֹkְu

:uָSְjַh ,ֶc ֶ֥Jָk Ukְ֖fָh t ֹ֥kְu c ºָr oָ֙JUfְr7h ֵ֣gֹr ihֵC֚ ch ִ֗r־hִvְhַu
z ָ֖t h ºִZִrְPַvְu hִ֙bֲgַbְFַvְu yIk֑־vֵbְeִn h ֵ֣gֹr ih ֵ֖cU o ºָrְcַt־vֵbְeִn

:.ֶrָtָC c ֵ֥Jh8h ִ֤vְ, t ָ֨b־kַt yIk֗־kֶt o ָ֜rְcַt rֶntֹHַ֨u
oh ִ֖jַt oh ִ֥Jָbֲt־hִF ָlh ֶ֑gֹr ih ֵ֣cU h ַ֖gֹr ih ֵ֥cU ָl ºֶbhֵcU h ִ֣bhֵC vָ֙chִrְn

:Ubְjָbֲt9h ָ֑kָgֵn t ָ֖b sֶr ָ֥Pִv ָlh ºֶbָpְk .ֶ֙r ָ֨tָv־kָf t ֹ֤kֲv
:vָkhִtְnְGַtְu ih ִ֖nָHַv־oִtְu vָb ºִnhֵtְu ktֹnְ֣¬ַv־oִt

10h ִ֥F i ºֵSְrַHַv r ַ֣FִF־kָF־,ֶt tְ֙rַHַu uh ָ֗bhֵg־,ֶt yIk֣־tָ¬ִHַu
v ºָrֹnֲg־,ֶtְu oֹ֙sְx־,ֶt ws , ֵ֣jַJ | h ֵ֣bְpִk v ֶ֑eְJַn V ָ֖Kֻf

:rַgֹm v ָ֖fֲtֹC oִh ºַrְmִn .ֶr ֶ֣tְF ws־iַdְF11yIk֗ Ik֣־rַjְcִHַu
k ַ֥gֵn Jh ִ֖t U ºsְr ָ֣PִHַu oֶs ֶ֑Eִn yIk֖ g ַ֥XִHַu i ºֵSְrַHַv r ַ֣FִF־kָF ,ֵt֚

:uhִjָt12h ֵ֣rָgְC cַ֙Jָh yIkְ֗u iַg ָ֑bְF־.ֶrֶtְC c ַ֣Jָh o ָ֖rְcַt
:oֹsְx־sַg k ַ֖vֱtֶHַu r ºָFִFַv13oh ִ֑tָYַjְu oh ִ֖gָr oֹ ºsְx h ֵ֣Jְbַtְu

:sֹtְn wsַk14yIk֣־sֶrָPִv hֵ֙rֲjַt o ָ֗rְcַt־kֶt r ַ֣nָt wsַu
o ָ֑J v ָ֣,ַt־rֶJֲt oIeָ֖Nַv־iִn v ºֵtְrU ָ֙lh ֶ֨bhֵg t ָ֤b־tָG I ºNִgֵn

:vָNָhָu vָnְs ֵ֥eָu vָCְd ֶ֖bָu vָbֹpָ֥m15.ֶr ָ֛tָv־kָF־,ֶt h ִ֧F
:oָkIg־sַg ָ֖lֲgְrַzְkU vָB ֶ֑bְ,ֶt ָ֣lְk v ֶ֖tֹr v ָ֥,ַt־rֶJֲt

16k ַ֣fUh־oִt | r ֶ֣Jֲt .ֶr ָ֑tָv r ַ֣pֲgַF ָ֖lֲgְrַz־,ֶt h ִ֥,ְnַGְu
:vֶbָNִh ָ֖lֲgְrַz־oַD .ֶr ºָtָv r ַ֣pֲg־,ֶt ,֙Ibְnִk Jh ִ֗t17oUe֚

:vָBֶbְ,ֶt ָ֖lְk h ִ֥F V ָ֑CְjָrְkU V ָ֖Fְrָtְk .ֶr ºָtָC ְl ֵ֣Kַvְ,ִv
18r ֶ֣Jֲt t ֵ֖rְnַn h ֵ֥bֹkֵtְC cֶJ ֵ֛Hַu tֹcָ֛Hַu o ָ֗rְcַt k ַ֣vֱtֶHַu

:wsַk ַj ֵ֖Cְzִn o ָ֥J־iֶcִHַu iIrְ֑cֶjְC

Rashi
וּמַרְעִים7( רְשָׁעִים לוֹט שֶׁל רוֹעָיו שֶׁהָיוּ לְפִי רִיב. וַיְהִי (

עַל אוֹתָם מוֹכִיחִים אַבְרָם וְרוֹעֵי אֲחֵרִים, בִּשְׂדוֹת בְּהֶמְתָּם
יוֹרֵשׁ אֵין וְלוֹ לְאַבְרָם, הָאָרֶץ נִתְּנָה אוֹמְרִים, וְהֵם הַגֶּזֶל,
”וְהַכְּנַעֲנִי אוֹמֵר וְהַכָּתוּב גֶּזֶל, זֶה וְאֵין יוֹרְשׁוֹ, אָחִיו] [בֶּן וְלוֹט

) עֲדַיִין אַבְרָם בָהּ זָכָה וְ÷א בָּאָרֶץ‰ יֹשֵׁב אָז שםוְהַפְּרִזִּי ב"ר
(ו דּוֹמִין8): אַגָּדָה, וּמִדְרַשׁ קְרוֹבִים. אַחִים. אֲנָשִׁים (

) פָּנִים זבִּקְלַסְתֵּר (שם נַחֲלֵי10): אֶרֶץ מַשְׁקֶה. כֻלָּהּ כִּי (
אוֹתוֹ הָיָה עֲמוֹרָה. וְאֶת סְדוֹם אֶת ה' שַׁחֵת לִפְנֵי מָיִם:

) לִזְרָעִים מִצְרַיִם. כְּאֶרֶץ לָאִילָנוֹת: ה'. כְּגַן ספרימִישׁוֹר:
ז שם לח;ב"ר אַגָּדָהעקב וּמִדְרַשׁ צֹעַר. עַד צֹעַר. בֹּאֲכָה :(

לוֹט לוֹ בָּחַר זִמָּה שְׁטוּפֵי שֶׁהָיוּ עַל לִגְנַאי, דּוֹרְשָׁהּ
) הוֹרָיוֹת בְּמַסֶּכֶת שם;תנחומאבִּשְׁכוּנָתָם, ע"ב;ב"ר י דף

יב (וירא "עַד12): וּלְמִקְנֵהוּ לְרוֹעָיו אֹהָלִים נָטָה וַיֶּאֱהַל. (
לוֹט נִמְנַע ÷א כֵן פִּי עַל וְאַף רָעִים. סְדוֹם וְאַנְשֵׁי (יג) סְדוֹם":
יִרְקָב‰ רְשָׁעִים ”שֵׁם מִכַּאן לָמְדוּ וְרַבּוֹתֵינוּ עִמָּהֶם. מִלִּשְׁכּוֹן

ע"ב( לח י:ז;יומא בְּמָמוֹנָם:משלי וְחַטָּאִים. בְּגוּפָם: רָעִים. :(
) בּוֹ לִמְרוֹד וּמִתְכַּוְּנִים רִבּוֹנָם יוֹדְעִים מְאֹד. קטלַה' סנהדרין

ב:א בחקתי (ע"א;ת"כ כַּעֲפַר16): Lֲזַרְע אֶת [וְשַׂמְתִּי (
) הַמְפֻזָּר כְּעָפָר הָעוֹלָם בְּכָל מְפֻזָּרִין שֶׁיְּהוּ טהָאָרֶץ. ).שם

אִם Kָּכ וּתְבוּאָה, אִילָנוֹת בָּעוֹלָם אֵין עָפָר אֵין שֶׁאִם וְעוֹד,
"Lֲבְזַרְע "וְהִתְבָּרְכוּ שֶׁנֶּאֱמַר מִתְקַיֵּם, הָעוֹלָם אֵין יִשְׂרָאֵל אֵין

כב:יח;כו:ד( (להלן לְאִשְׁתּוֹ,18). שֶׁחָזַר אַבְרָם. [וַיֶּאֱהַל (
הַקָּדוֹשׁ לוֹ שֶׁאָמַר כֵּיוָן מִמֶּנָּה, פֵּרַשׁ מוֹלִיד שֶׁאֵינוֹ כְּשֶׁרָאָה
אָדָם שֵׁם מַמְרֵא. לָהּ:] חָזַר "Lֲזַרְע אֶת "וְשַׂמְתִּי הוּא Kּבָּרו

מב:ח( [אֲשֶׁרב"ר זָרָה:] בַּעֲבוֹדָה שֶׁמָרַד מַמְרֵא. [בְּאֵ÷נֵי :(
 בְּחֶבְרוֹן. שֶׁחִבֵּר אֶת עַצְמוֹ לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוKּ הוּא:]

5. And Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents. 6. And the land was not able to bear
them, that they might live together; for their possessions were great, so that they could not live together. 7. And
there was strife between the herdsmen of Abram’s cattle and the herdsmen of Lot’s cattle; and the Canaanite
and the Perizzite lived then in the land. 8. And Abram said to Lot, Let there be no strife, I beg you, between me
and you, and between my herdsmen and your herdsmen; for we are brothers. 9. Is not the whole land before
you? Separate yourself, I beg you, from me; if you will take the left hand, then I will go to the right; or if you
depart to the right hand, then I will go to the left. 10. And Lot lifted up his eyes, and saw the valley of the
Jordan, that it was well watered everywhere, before the Lord destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of
the Lord, like the land of Egypt, as you come to Zoar. 11. Then Lot chose for himself the valley of the Jordan;
and Lot journeyed east, and they separated themselves, one from the other. 12. Abram lived in the land of
Canaan, and Lot lived in the cities of the plain, and pitched his tent toward Sodom. 13. But the men of Sodom
were exceedingly wicked and sinners before the Lord. 14. And the Lord said to Abram, after Lot was separated
from him, Lift up now your eyes, and look from the place where you are to the north, and to the south, and to
the east, and to the west; 15. For all the land which you see, to you will I give it, and to your seed forever. 16.
And I will make your seed as the dust of the earth; so that if a man can count the dust of the earth, then shall
your seed also be counted. 17. Arise, walk through the land in its length and in its breadth; for I will give it to
you. 18. Then Abram removed his tent, and came and lived in the plain of Mamre, which is in Hebron, and built
there an altar to the Lord.
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